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In this article a translation is given of the printed
Arabic version of a Dutch open letter issued by
Maurrce of Nassau, Prince of Orange (1561-1625).
With this kind of document is meant 'a formal open
letter issued under a seal in favour of a specified
addressee but addressed generally. so as to make
known the contents '1.  In older Engl ish usage. such
letters were designated by the term ' let ters patent '2.

The present letter, together with a Portuguese version.
was given in 1595 to Cornel is de Houtman, represen-
tative of the recently founded Dutch 'Company of
Afar' (in Dutch: Compagnie van Verre'), on the first
Dutch expedition to the Indonesian archipelago3. The
letter was discovered in the collections of the Antwerp
printing museum Plantin-Moretus and first exhibited
at the quatercentenary of the separation of the Low
Countries 'Vier eeuwen scheiding van de Nederlanden'
(Apri l -December 1985) in the Plant in-Moretus
Museum. The letter measures 289 x 434 mm and
contains 20 lines of Arabic texta. No other printed or
manuscript copies are known to exist of this text. The
Portuguese version has served as the basis for the first
commercial treaty ever concluded between the Dutch
and an Indonesian-Muslim government. As both the
original treaty and the Dutch and Portuguese open
letter have disappeareds, the Arabic version of the
open letter is the only contemporary extant document
related to the treaty. At the same time, this letter is the
Íirst known translation from Dutch into Arabic to
have been preserved. It precedes by five years an
Arabic version of another open letter, which until
recently was considered the 'prototype of the later, so-
cal led Turkish passes'ó. The translat ion of this later
Arabic version has clearly been influenced by the
model of the letter of 1595. In the perspective of
European Arabic printing, it is also the very Íirst
printed Arabic text of non-scientific and non-religious
content ?.

Below I will sketch in some detail the historical
background of this letter, and follow it up with a
translation of the Arabic text. In the second part of
the article, I will elaborate on the ascription of the
translation to Franciscus Raphelengius, recently put
forward bv Francine de Nave and Alastair Hamilton.

On 2 April 1595 Cornelis de Houtman departed as
chief-representative (in Dutch: hoofd-commies) of the
Dutch Company of Afar on the flrst Dutch commer-
cial expedition to Java. The aim of the expedition was
to find the overseas route to Java. De Houtman's
principal goal was to get access to the Javanese spice
market and, in addition, to try to conclude a treaty
with a local ruler. The Dutch Republic was at that
time engaged in a war with Spain, which lasted from
1568-1648, and Java formed part  of  the joint  Spanish-
Portuguese empire. The expedition was therefore
placed under the authority of the admiral-general of
the Republic, Prince Maurice of Orange. The open
letters and other commissions that were to be pre-
sented to local dignitaries were thus all signed by him8.
The choice of Portuguese and Arabic as languages of
communication was evidently due to the absence of
persons who could translate into Malay at the time.
Portuguese was chosen since it was the language of the
European nation that had enjoyed up to that time an
unchallenged monopoly of trade in the archipelago.
Arabic seemed to recommend itself as one of the
languages of commerce in South-East Asiae. Further-
more, in view of later Dutch policy towards Sa'did
Morocco and the Ottoman empire. it may perhaps be
surmised that the States-General entertained hopes of
arousing latent indigenous resentment towards the
Spanish-Portuguese empire by exploiting Dutch-Spa-
nish and Protestant-Cathol ic animosity l0.  Besides,
knowingly or not, this choice of Arabic on the part of
the States-General may also have furthered the initial
success of the expedition for another reason, as the
Islamisation of Western Java had from the start in
the fifteenth century, been closely connected with
(Malaccan) commercial enterprise I 1.

On 23 June 1596 the expedition reached the bay of
Banten, West Java. The next days were spent in
establishing the first contacts. On June 29 a first visit
was paid to the expedition by the ki patih (governor)
of Banten, Djajanagaral2. During this visit the fri
patih promised that he would cede the Dutch the right
of preemption with respect to the new harvest of
spices. This meant, of course, a promising start for
subsequent negotiations. For the first time, the Dutch
could buy their spices without the intermedition of the
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Portuguesel3. On the heels of this success a council of
the ship commanders and the representatives of the
company was held. In the articles of instruction for
the expedition it was stipulated that such a council
was to be convened whenever a suitable occasion
presented itself to discuss 'the ways and byways that
might procure them the greatest degree of loyalty,
favour and consent of the king or governor of the
country'ra. For this purpose, de Houtman made, the
following day, a draft of the future treaty. From the
available data it appears that this task was completely
left to his own discretion. On the first of July 1596 this
draft was presented to the governor, with the Portu-
guese and Arabic versions of the open letter and the
commissions of the prince. Upon reception, the Portu-
guese and Arabic letters were promptly read out.
Thereupon, de Houtman asked for a written confir-
mation of the treaty. This confirmation was granted
on 3 July 1596, whereby the treaty was concludedls.
In the col lect ion of Dutch-Indonesian treat ies com-
piled by J.E. Heeres. a Dutch extract. after the lost
Portuguese original. is reproduced. here rendered in
Engl ish:

'As it has pleased God Almighty. and these Eminent
Gentlemen, to visit us with four ships. and further,
that we have seen the open letter which the Most
Honourable Prince Maurice of Nassau ordered them

[de Houtman c.s.] to show us; by which letter we learn
that His Excellency offers us a confederation and his
friendship; further, that that selfsame treaty should be
conflrmed by you, Eminent Gentlemen, who have
been mentioned in the open letter: iwe declare that]
We are disposed to contract a steady league of friend-
ship and confederation with the aforementioned Most
Honourable Prince and with you, Eminent Gentle-
men. We hereby swear to maintain this treaty and we
will instruct all persons to do likewise. Furthermore.
we are glad to have you. Eminent Gentlemen. (or

someone else on your behalfl come here in our har-
bour and city, for the purpose of trade, buying,
barter 1ó or sale as much and often as you like, with
the same liberties that are accorded to you in your

own country; and we hereby safeguard that no one
will maltreat you nor anyone of your following, nor
will anyone injure you or any person of your fol-
lowing. This treaty shall be unconditionaily observed
by us and our subjects ( . . . )  i f  ever we break this treaty,
we may be considered ignoble and disloyal people,
wh ich  God fo rb id  ( . . . ) " ' .

Heeres has, erroneously as Rouffaer and lJzerman
have pointed out, entered the conclusion of this treaty
on the first of July, on the authority of J.L Ponta-
nus18. In an annotat ion, however,  he also mentions
the date of the third of July, after Íhe Contractboekle;
moreover, the abstract of the treaty as preserved there
contains an explicit pledge of mutual assistance in the
case of hostilities not found in the preceding text:

'On the third of July 1596, a treaty has been

concluded between Cornelis de Houtman and the

Bantamese [to the effect that] they will maintain [a
bond otl mutual loyalty and that they will, in case of
agression directed to either of the two parties of this
treaty, take common action against the enemy in order
to dr ive him away'20.

To these two abstracts of the original treaty may
now be added the Arabic version of the open letter of
Prince Maurice, which contains a few points not
found in the abstracts. The following translation is
made as literal as possible. Additions are given
between square brackets. The beginning of each line in
the original is indicated by Arabic numerais between
slashes.

' /11 
[Maurice, Pr ince oÍ l  Orange. fCount oÍ l  Nas-

sau, Katzenellenbogen, Vianden and Dietz. [Marquis
oÍl Veere and Flushing, [Governor ot'] Guelderland,
Holland, i2l Zealand and West-Frisia. [and] of the

[inhabitants oÍ'] Utrecht and Overijssel. fAdmiral and

Captain-General l  of  the Belgian sea: To al l  rulers,
governors. .3 and not:rbles. and mayors, and
governors of distr icts that read this let ter:  The peace

of  God A lmigh ty 'be  w i th  you:2r

r4r As we are of the opinion that i t  is a good and
profitable thing to bring distant peoples in friendly
relationship with the inhabitants of our dominions,
especially with merchants who ,5, make voyages to
peoples and islands that are distant from our domin-
ions in order to enter into commercial relations [with
them] and to conclude a durable ,6i pact of friend-
ship. we have acceded to the urgent requests of our
honoured friends Cornelis de Houtman, Gerard de

i7' Beuningen. Reinard de Hell and Bemard Heynck,
commanders of the ships that lie at anchor with you,

so that their enterprise may be successful22. We
hereby publicly declare that we have authorized them

/81 to set sail, over the ocean, to the kingdoms and
archipelagoes of India, and the Orient in general, to
visit the inhabitants of those parts /9t and trade
and barter with them23, on condition that they show
friendship and fraternity towards the inhabitants
there. on behalf of all residents of our dominions. On
behalf of them. we i10i pledge ourselves answer-
able through this declaration. Therefore, we implore
each of you not only to show the aforementioned men

/l l / ,  when anchored at your harbour2a with their
cargo, your manifest benevolence and sympathy,

iI2l but also, to actually help them, and to exert
yourseives for the realisation of their enterprise; and,
furthermore, to assist them materially, when neces-
sary, for the achievement of the praiseworthy goal

/13/ they are striving after. Should it occur that some
of your residents travel to our country, we will try to
satisfy them. Moreover, we will proportionally take
upon ourselves financial responsibility for them25

/14/ whereby we will amply compensate the expenses
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now made by you. In addition, we are always pre-
pared to lend effective reciprocal assistance2ó. Moreover,
we have explicitly instructed the abovementioned men.
our friends, /15/ not to treat even the most inconse-
quential merchant, leave alone citizen, regardless of
his dependence, highhandedly or with enmity, and to
make no attempts on anyone's life, unless 116/ they
have been angered and wronged by others first. Howe-
ver, if they fall into the hands of enemies, so that they
have to fight for their lives, they are authorized

llTl to defend themselves vigorously and fearlessly.
Those that are captured by them will if possible be led
before us, or will already have been executed /18/,
pending the situation. This is legally permitted among
all nations, and also applicable among us. Those that
defend themselves against injustice and exceeding
numbers t19r with similar weapons have never been
prosecuted by us27.

Writ ten and sealed2s at The Hague. Hol land, on
the 16th of the so-cal led month of January ,20, in
the year [ 5]95 according to the time-reckoning of our
rel igion. '

Both de Nave and Hamilton have recently ascribed
the translation of this Arabic letter to Franciscus
Rapheiengius2q. For this ascr ipt ion they base them-
selves on two arguments: No name of any other person
qualified for this kind of work has been preserved for
this early period; and the absolute identity of the
Arabic type used in the open letter with the type used
in the Specimen characterunt Arabicorunt O.fficinae
Plantinianae Franc. Raphelengii of 1595.

Specimens were customarily issued by printing houses
to announce the availability of (new) type. Raphelengius
was head of the OÍïicina Plantiniana. the Leiden
branch of Christophe Plantin's Antwerp printing
house30. The Arabic type displayed in the specimen of
the L,eiden Officina Plantiniana was here used for the
first time3t. It had been initially cut for the Leiden re-
edition of Scaliger's Opus de emendatione Íemporum
of 159832. There is no indicat ion that this Arabic tvpe
has ever been used by other priniers.

For the last quarter of the sixteenth century four
persons with knowledge of Arabic are known to have
lived in the Dutch Republic. These are J.J. Scaliger.
Jan Theunisz., Philippus Ferdinandus and Franciscus
Raphelengius33. Scaliger recorded that he made occa-
sional translations of Arabic letters at the request of
the States-General. However, his compiaints about the
difficulties he met in these translations make it improb-
able that he would ever have ventured translating
into Arabic3a. Jan Theunisz matriculated at Leiden
University in 1591, as a classicist. The first acquain-
tance he made with Arabic dates from 1595, when he
was employed as compositor at the Officina Planti-
niana3s. Philippus Ferdinandus only reached Leiden
in 1599 when he assumed the post of lecturer of
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Arabic at Leiden University3ó. The only one left
evidently was Franciscus Raphelengius (Louvain 1539
- Leiden 1597).

Raphelengius was appointed professor extraordinary
of Hebrew at Leiden Universi ty in 158537. At that
time he held an already firmly established reputation
in the field of Semitic philology. Testifying to his
learning are his contributions to the pentaglot Antwerp
'Bibl ia regia' ,  publ ished between 1569 and 157238.
This work was printed by the printing house of
Christophe Plantin, in whose firm Raphelengius had
been working as corrector from 1562 onwards. Raphe-
lengius had begun studying Arabic at least upon com-
pletion of his work on the pentaglot Bible, as appears
from both his own letters and those from his relatives.
For the study of this language he expressed an ever
increasing predilection 3q.

Raphelengius'  Lexicon Arahicct-  Lat inunt,  posthu-
mously publ ished in 1613, forms the culminat ion of
his Arabic studies and is incidentally the first printed
bi l inguai dict ionary of c lassical  Arabicao.

Raphelengius did not limit his activities to the
printing business and Semitic philology. however. In
the introduction to his Leric'on he lists twenty sources
used by him in the compi lat ion. As penult imate
source. translations of Arabic commercial letters. safe-
conducts etc.. are mentioned. made at the request of
merchantsal.  The Dutch or iginal  of  one olhis transla-
tions into Arabic has been preserved in the Sources
inëdites de I'histoire du Maroc.lt is the translation of a
letter from the States-General to the 'great emperor of
Morocco ' ,  the  Sa 'd id  Mawlá  Ahmad a l -Mansur
( r e i g n e d  9 8 6 - 1 0 1 2 / 1 5 7 8 - 1 6 0 3 )  d a t e d  O c t o b e r  1 5 ,
159612. It is probable that more translations were
made by Raphelengius, e.g.. the Arabic translation of
the open letter that accompanied the Dutch 'Expedi-

t ion Round the North'  of  1594a3. Unfortunately,  no
comparison could be made of the present letter with
any of these translations, as none of these have been
preserved. Finally, such rare or idiosyncratic forms in
the Arabic text as ,v-aÍanaggah, yaíaraddadu, marqa,
and nu'id (lines 7, 9, ll and 13 respectively), which
were already signalled in the notes to the translation
of the letter, can only be properly understood after
consultat ion of Rapheiengius'  Lexicon. Al l  these
hapax legomena, so to speak, therefore point, once
more, invariably to the same source.

A not insignificant detail may be added here. In
1592 the Raphelengiuses had published L.J. Waghe-
naer's Thresoor der zeevaart. The Thresoor contains
descriptions of the coasts and harbours of most coun-
tries of Western Europe, Scandinavia, Russia, the
Mediterranean and the Far East, accompanied by
mapsaa. The part on Eastern-Asia, prominently men-
tioned in the subtitle before the more common waters
of septentrional and southern Europe, but actually put
at the end of the work. was based on data furnished
by Dirck Gerritsz 'China' Pomp, from his East-Asian
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The'open let ter 'of  Jacob van Neck dated 29 D[ ' l -qa'da 1008/1600,
u'r i t ten bv J.J.  Scal iger (Leiden Universi ty Library. Or.  1365 (3)).

voyage'1s. Raphelengius'  pr inted translat ion can thus
be seen in the context of a decidedly more than
ephemeral interest in Dutch maritime expansion. In

fact. the basis for the interest of the Officina Plantiniana
in maritime trade had already been laid right from the

start of its printing activities. for in 1584 Christophe
Plantin published at Leiden Íhe Spieghel der zeevaart.
also written by Waghenaer.

Now, when examining the open letter once more,

one is struck by the blank spaces left in the introduc-
tion. apparently intended to be fil led in by hand. Such
printed forms had already been used by the States-
General for the more common European languagesaÓ.
Considering the inevitably high costs Raphelengius
had had to make for his Arabic type. which 'I/as, in

fact, seldom used, he may well have thought of oppor-

tunities to expand its application. In that case it was

worthwhile trying to win the States-General over to

this novelty. His hopes were not fulfil led. however.
The Arabic and Portuguese open letters which were
presented to the governor of Banten were written

ones, according to Pontanusa?. I f  the wri ters of the
diaries used by Pontanus were unaware of the dif-

lèrence between written and printed Arabic. they stil l
would have been able to tell a written Portuguese
letter from a printed one. I presume the States-Gene-
ra1 considered a written letter more suitable for repre-
sentation. The difference between such a letter and
Raphelengius' form becomes apparent when the latter
is compared with the handwritten open letter carried
by Jacob van Neck to Java, in 1600 which is kept in
Leiden Universi ty Library (see i l lustrat ion)48.

Whereas the Raphelengius open letter. on paper,

measures only 289 x 434 mm. the text of the van Neck
letter is laid out on a vellum scroll of 400 x 660 mm in
25 lines of neat calligraphy. The name and titles of
Prince Maurice. and the dating The Hague, D[ 

'l-

Qa'da 1008 are here written in gold. in the same hand,
which lends it a far more elegant aspect than the
rather stiff impression one gets from the printed letter.
In view of this.  i t  is my opinion that Raphelengius'
printed letter did not travel any further than the
distance between Leiden and The Hague.

When assessing Raphelengius' skills as a translator,
it must be borne in mind that the essential tools for
such an undertaking were absolutely lacking at the
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t ime. Before 1613, when the f i rst  edi t ion of Erpenius'
Grammatica Arabica was published, no reliable gram-
mars were avai lable. Unt i l  1828. when the f i rst  instal l -
ment of Bocthor's Dir'l ionnaire frunqoi.s-urube was
pubiished. arabists and dragomans were left to their
own devices when searching for apposite terms. M.Th.
Houtsma justly stressed this circumstance in his edi-
tion of the Arabic correspondence of Erpenius,
Golius. and Warner, and consequently refrained from
commenting on their  errorsae.

Still, I would like to mention a few points in
connection with Raphelengius' Arabic The ham: t's
nowhere used (cf. line 3. )'aqra'r.rn); Hebrew syntax
seems responsible for the incorrect al-kitoh lruda' (ltne

3); the same line reads min Alluh qadir 'alu 'l-kull.

where the adject ive ought to be def ined: l ine 6 reads ir-
talahat iadída 

'r-rigul. where Íhe fulaíu requires a de-
fined adjective after the construction: Írnally. in iine 8
instead of al-bahr, or, better, al-muhíí, we find a/-

,t'am, which looks like interference from Hebrew once
more. ln spite of these remarks. and notwithstanding
the decidedly non-Arabic syntax, Raphelengius suc-
ceeded in producing a translation that offers despite
its gibberish appearance a reasonably understandable
Arabic text.

NOTES

*  This is  the someu'hat  expanded r ,ers ion of  my'  ar t ic le
'Franciscus Raphelengius en het  eerste contact  der  Hol lan-
ders met  een is lami t isch vorst ' .  in :  A lexander H.  de Groot
(ed.), Het Midden-Oostert en tr'ederluntl in historisch per.\pec-
r ie l .  Muiderberg (Dick Cout inho)  1989.  l8-31.

' P. Walne (ed.), Dic't ionary o./ Arc'hit 'ul Terminolog.v'i
Dictionnaire de terminologie art:hit istique. English and
French wi th equivalents in  Dutch.  German.  I ta l ian.  Rus-
sian. and Spanish. Miinchen New York London
Par i s .  K .G .  Sau r ,  1984  ( ICA  Handbooks .  se r i es  I I I )  100
(no.  264) .

2 The Shorter Ox/'ord English Dic'tionurv on Hislttrit'ul
Principles. Prepared by W. Litt le. H.W. Fowler and J.
Coulson.  Revised and edi ted by C.T.  Onions.  Thi rd edi t ion
(repnnted wi th correct ions)  1947 ( f f )  1446.  'patcnt ' .

3 One of the so-called 'pre-companies' (in Dutch'. roor-
c'ompagnieen), united in 1602 in the V.O.C.. the United
Company of  the East  Indies.  On the or ig ins of  the V.O.C.
and the pre-companies. see J.A. van der Chr;s. Dc stichting
cler Vereenigde O.l. Compagnie en tle mcratregelen der
l{ederlads<:he regering betreJJ'ende cle vaurí op Oost Indie,
xelke haar voorafgíngen Leiden (P. Engels) 1856;. id.,
second edition (hereafter cited as van der Chijs'?). Leiden
(P.  Engels)  1857;  H.  Terpstra,  'De Neder landsche voorcom-
pagnieen', in. Ge.;chiedenis van l{ederlandsch Inclië. vol.Il
Amsterdam (Joost  van den Vondel)  1938;  on the expedi t ion
by de Houtman, commonly known as 'the first expedition.
by Cornel is  de Houtman' ,  see:  H.C.  Rogge,  'De eerste
Nederlandsche handelsonderneming op Oost-Indië en Cor-
nelis de Houtman', in: Tiidschríft van het Kon. l{ed. Aardr.
Genootschap, second series XII 1885 (offprint. Leiden (E.J.

Br i l l )  1885).  pp.399-440:  G.P.  Rouf faer  & J.W. IJzerman
(eds). De eerste schipvaarÍ tler l'lederlantlers naur Oost-lndië

ontler Corneli.s de Houtman 1595-1597. Journctlen, docunten-

ten en antlere hest'heiden.3 volumes. Den Haag (M. NijhoftJ

19l5-29 (Werken uitgegeven door de Linschotenvereeni-
g ing.  vo lumes VI I .  XXV. XXXII ) :  J .C.  Mol lema. De eerste

scl'r ipvuart der Holladers nuur Oost-Indië 1595-1597. I ' luar

cle ctude iournalen, uitgegeten doctr de Linsc'hoten Vereeni-

ging, opniewr geschret'en en voor:ien vQn een inleíding,

vuarin behantteld de t'oorgest'hiedeni's, het tloel, de uitreeding,

en de lotget'allen tler deelnemers, ook na htn thuiskoni'sl. Den

Haag (M. Nahof t )  1935.
a See Ultgc ters en hoekdrukkers in het l'loorden (r'a.

1580-17cle eeuv'). De hetekeni.s ran cle Antwerp'se emigrotie
( in t roduct ion by Francine de Nave).  Antwerpen.  1985.  19
(no.  82) .  The let ter  is  preserved in the Plant in-Moretus
museum under s ignaturc R 63.  8 (4) .  71.  See a lso Francine

de Nave (ed.). Philologiu Arahicu. Aruhische stLrdien en

drukken ín cle |,ieclerlanden in de I6tle en ITde eetlrr'. Antwer-
pen (Museum Plant in-Moretus)  1986 (publ ikat ies MPM'
PK I I I ) .  pp.  130-132 (no.  66) .  The let ter  a l ready formed
part  of  the col lect ion Plant in-Moretus in  1876.  when i t  was

sold by E.  Moretus,  the last  hei r  of  the Plant in-Moretus
house.  to the c i ty  of  Antwerp.  (Wr i t ten communicat ion b.v

the present  conservator  of  the museum. F.  de Nave.  6-10-
I  987 .  )

s  Wri t ten communicat ion by '  Mrs.  N.M. Brandt .  refe-

rence room General  State Archi r .es (ARA) at  The Hague.
t7 -3 -  I  987 .

Ó J. r 'an Oordt. De pritaaÍrechterli ike ÍoesÍaul ran den
.\t'dcrlunt/.scltt'n kttopnrun irt tle lanclen van den Lslant. Letden
(E.J.  Br i l l )  1899.  265:  Arabic vers ion is  reproduced on
n n  1  ' t -  1  /  /

- Schnurrer l ists at the end of his Bibliothec'a Arabica
twenty Arabic texts from the beginning of Arabic printing

in Europe to 1595: D.C.F. Schnurrer. Bihlíotheca Arahít 'u.
Auctant  nun(  aÍque integrant  í . . . r .  Amsterdam (Or ienta l
P ress )  1968  ( :  r ep r i n t  o f t he  second  ed i t i on  o f  1811 ) .

8 J.I. Pontanus, l l lr lorlsche hest'hrt 'vinghe cler seer v' i i Í
heroemtle coopstadt An'tsÍertlunt ... [translated by] P. Mon-

tanus.  Amsterdam (J.  Hondius)  1614.  193 (aÍ ter  Rouf faer
IJzerman III. l8-19). Other references to the two versions

of the open letter: van der Chr.1s. 34: van der Chr.;s'?. 40;
J.K.J. de Jonge. De opkom.st t 'un het Nederlandsch ge:ag in
Oost- Indië.  r 'o l .  I .  Amsterdam Den Haag 1862.  213;
Rogge 423; E.C. Godee Molsbergen, Tíjdens de O.-1.
Compagnie. vol.I. Amsterdam - Bandoeng (Swets & Zert-
l inger iA.C.  Nix)  1932.  94;  Mol lema. 236 Gaastra.  247;

L i tgevers en drukkers.  l9  (no.  82) ;  de Nave,  130-132: .  A.

Hami l ton.  'Arabic Studies in  the Nether lands in  the Six-

teenth & Seventeenth Centuries', in: F. de Nave (ed.).

Philologia Arabica. Antwerpen. 1986, xcvii i .
s  R.R.  Di  Megl io .  'Arab Trade wi th Indonesia and the

Malay Peninsula from the 8th to the 16th Century', in:
D.S. Richards (ed.), Islant and the Trade oí'A,sia. A Collo-
quíwn. Oxford (B. Cassirer and University of Pennsylvania

Press)  1970 (Papers on Is lamic History I I ) ,  105-135.
r0 J.B. Weiner. Fitnu, Corsairs, and Diplomac,v. Moroc't 'o

qnd the Maritime States of We.stern Europe, 1603-1672.
Clolumbia University. 1976 (Doctoral dissertation Colum-
bia University). 241 ff.; A.H. de Groot. The Ottoman
Empíre and the DuÍch Republic. A Histor! ofthe Earliest
Diplomutíc Relations 1610-1630. Leiden NfNO) 1978
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( U i t g .  N e d .  h i s t .  i n s t .  I s t a n b u l  X L I I I ) , 5 8 , 6 2 . 8 1 . 9 2  f f . ; B .

Lewis, The Muslim Discoverl' of Etrrope. New Yorkilon-

don (W.W. Norron & Co.)  1982.  177.

"  M.A.P.  Mei l ink-Roclofsz.  'Trade and Is lnm in the

Malay-Indonesian Archipelago Prior to the Arrival of the

Europeans'. in: D.S. Richards (ed.), Lglam and the Trade of

Asia. A Colloquiunt. Oxford (8. Cassirer and University of

Pennsylvania Press)  1970 (Papers on Is lamic History I I ) ,

1 3 1 - t 5 1 .
t 'z Djajanagara. father-in-law ol the recently deceased

Mawláy Mubammad. acted as regent for the latter's f ive-

months old son Abd al-Qádir. On Abd al-Qádir and

Mawláy Muhammad. see Terpstra, 336. Abd al-Qádir was

to become the first sultan of Banten: H.J. de Graaf. Ge-
.schietlenis tan Indone.sie. Den HaagiBandoeng (W. van

Hoeve) 1949. 482: ídem.'De eerste moslimse vorstendom-
men op Java. Studiën over dc staatkundige geschiedenis

van de 15de en l6de eeuw'. Verlnnclelingen rln het Kon.

Inst. t 'oor Taal-, Luncl- en l/ctlkenktrnde 69 (1975). 124.
13 Unt i l  that  t ime the Dutch had bought  thei r  sp ices at

Lisbon. The Portuguese cro\\ 'n held the sole rights for the

marketing of spices. but left the costs of buying and trans-
portation to privatc enterprise. AÍter the personal union of
1580. these rights werc assumed by the Spanish crown. See
on this matter M.A.P. Meil ink-Roelofsz, A.siun Trade und

Europeun Influent'e in the Indonesian Archipelago Betv'eett

1500 antl About 1630. Den Haag (M. Nijhotrl 1962 (reprint

1969 ) .  176 -181 ,  and  F .S .  Gaas t ra .  'De  vaa r t  bu i t en

Europa.Het  Aziat isch gebied ' .  in :  L.M. Akveld e.a.  (ed.) .

Maririente ge.scl'tiedenis der ltíederluntlen. Yol' II: Zeven-

t iende eeuw. van 1585 tot  ca.  1680.  Bussum (De Boer

Mar i t iem) n.d. .  pp.  216-268.
ra Let ter  of  inst ruct ion tbr  the erpedi t ion.  ar t ic les 7 and

8 .  rep roduced  i n  de  Jonge .  I .  pp .2 l ' l - 15 .
I  s  W. Lodewycksz .  D 'eer .s te hoet 'k .  Amsterdam (C

Claesz)  1598.  fo l .  30r  (af ter  Rouf faer  lJzerman.  I .  u0) :

Rouf faer  -  IJzerman.  I I I .  l8-19.
ró In the original t 'erpongelen- to barter: E. Verwijs and

J. Verdam. Mitldetnetlerlandst'h v'ottrtlenhttek. VIIL Den

Haag (M. Nahof t )  1916.2244.
1r  J .E.  Heeres.  'Corpus d ip lomat icum Neer lando-Indi -

cum. Verzameling van polit ieke contracten en verdere ver-

dragen door de Nederlanders in het Oosten gesloten, van

Privilegebrieven. aan hen verleend, enz.. uitgegeven en toe-

gelicht. Eerste deel (1596-1650)', Bíidragen tot de Taal-,

Lantl- en Volkenkmttle van l'{etlerlandsch-Indië, zevende

volgreeks. derde deel (vol. 57 of the series). Den Haag, (M.

Nijholï) 1907. 31 ; de Jonge. Il. 312-73, Rouffaer -

IJzerman.  I .  80:  id . .  I I .  293;  i r i . .  I I I ,  l8-19.
r8 J. l .  Pontanus,  Op.  r ' i l . ,  no paginat ion g iven by Hee-

res.
lq With the Contucthoeken Heeres meant the manu-

script registers of the V.O.C. Chambers of Amsterdam and

Zealand (Heeres. xv). now kept in the General State Archi-

ves (ARA) at the Hague; his reference here is to the
'Contract Boeck van de E. Compagnie', or the 'Tractaten

met verschil lende Indische vorsten. Firmans. Caulls, door

dezelve ver leent  sedert  1596-1662' ,  vo l . I  ( regis ters of  the

chamber of Amsterdam) (Heeres. xxii). I have been unable

to check this reference: a detailed guide to the documents
pertaining to the various Dutch companies for the East-

Indies. including these registers. is embodied in P.H. Roes-

sing (comp.), Sources oJ' the Histort ' of Asia and Oceaniu in

the l,{etherlands. Parr I. Sources up to 1796. Mrinchen -

New York -  London -  Par is  (K.G'  Saur)  1982 (Guides

to the Sources for  the History of  the Nat ions IVr l ) ,12tr .
20 Heeres. 45; on the dating. see Rouffaer - IJzerman'

i l .  293.
2! Additions in brackets supplied after the open letter of

Jacob van Neck from July 1600. as translated in van Oordt.

265:  a lso thus found in Godee Molsbergen.  I .  2 .  The

Arabic original of the open letter ol van Neck. which was

edited in van Oordt. 321-322. is preserved in the Library of

Leiden Univers i ty  (Cod.  Or.  1365 (3)) :  M.J.  de Goeje and

M.Th. Houtsma. Catalogu.s codicunt Arrthic'orum Bihlio-

rhec'ae Acadentiue Lugduno-Balavae. Ed. 2a. Vol. I. Leiden
(E.J.  Br i l l )  1888.  203 (Ms CCCLXVII I .  fasc.  4. .  cod.

1365i3) (: P. Voorhoeve. HandlisÍ of' Arahic' Munuscripts

in the Librot't 'ofthe Llnit 'ersít.t 'o.l 'Leitlen und Other Collec-

rions ín the ltíetherlund.i. Leiden (Leiden University Press)

1980 ( repr int  of  the 1957 edi t ion)  (Codices manuscr ipt i

b ib l io thecae Univers i ta t is  Leidensis VI I ) .  284.  s .v .  ra. r r7 ' i l ) .
22 The Arabic text reads .tutunttggul.t. for which I pro-

pose 1'ungul.r. F. Raphelengius. Le.tit 'on Arahicunt (hete-

af ter :  lc . r icor i ) .  Leiden (ex o lJ lc ina auctor is)  1613.  co l .

439a-b.  l is ts  onl1 '  nugogu and ungaga: 'procedere.  promo-

\  ere.  prospcrare.  sccundarc ' .
23 In Arabic'. x'u nu'u 

's-sukkàn 
lrunuka l 'otaraddadu v'u-

t 'atuqallahil hí-antr uÍ-tigdru: Íbr these two verbs cf '  Lexi-

c'on. col. l l4a. taraddaclu'. 'reÍractare. versari. converti '  and
col .  356b,  tuqul laha. 'conversar i ' .  In  the Dutch abstract  of

the treaty: t 'erpungelen, 'to barter" is used; see note 16.
2a Marc la,  Lexi t 'on,  co l .  l81b:  'por tus ad quem naves

apelluntur': R. Dozy. Supplément aur dicÍiottnaircs urahe.t,

I .  Le ide,Par is  1927.550-551 :  'echel le .  por t .  moui l lage ' '
2' Lericon. col. 361b, qani'a: 'sufficere. iuvare' aqna'o',

'persuadere. confidere fecit ' ; lericort, col. 515a. atr'ada:
'pol l icer i .  promit tere ' .

:6  Compare wi th th is  passage the le t ter  of  inst ruct ion

for  Ol i r ier  van Noord of  1598.  reproduced in van der  Chi js .

l 9 l  .
1^ Let ic t t t r .  co l .  167b.  dat t 'vnt t t t .  'scr ibere ' .  In  th is

context  I  propose' to prosecute ' .  For  th is  passage'  the

reader is reÍèrred to the letter of instruction for de Hout-

man,  ar t ic le  3.  reproduced in de Jonge.  I .213.
28 Lexicon.  co l .  77b.  hot í tma' . 's ignavi t .  s ig i l lav i t .  c lausi t .

Í in iv i t ' .
2e  De  Nave .  130 -132 :  Hami l t on ,  xcv i i i '
3o On the Of f ic ina Plant in iana.  see E'  van Gul ik .  'Druk-

kers en geleerden. De Leidse oÍlcina Plantiniana (1583-

1619) ' .  in :  Th.M. Lunsingh Scheur leer  & G.H.M. Posthu-

mus Meyes (eds), Leiden Universitt '  in the Set'enteenth

Centurl ' . An Erchange ttf '  Learning. Leiden (Universitaire

Pers LeideniE.J.  Br i l l )  1975.367 f f .
31 Reproduced and descr ibed in dc Nave 128-131 (no.

65 ) .
32 Descr ibed in de Nave l l9-121 (no.60) .  On the Arabic

type see E. Braches, 'Raphelengius' Naschi and Maghribi.

Some Reflections on the Origin of Arabic Typography in

the Low Countries'. Quaerendo Vi3. Leiden. 1915. 241-

242" who cites a letter from de Thou to Scaliger, after:

H.D.L. Vervliet, Sixteenth-Centurt' Printing Tv'pes o/' the

Low'  Countr ies.  Amsterdam. 1968-69.  315.  note 2.
33 Cf .  J .  Brugman. 'Arabic Scholarship ' ,  in :  Th.M. Lun-

sing Scheurleer & G.H.M. Posthumus Meyes (eds). Leiden

Llniversitt' in the SevenÍeenth Century. An Exc'hange of'

t21
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Leurning. Leiden (Universitaire Pers Leiden,'E.J. Bril l)
191 5.

31 J.J. Scaliger. Epistolae omne.\. Leiden, 1627. pp.692-
696: after Hamilton, xcvii i . note 22.

3s H.F.  Wi jnman,  'De Hebraicus Jan Theunisz.  Barba-
rossius alias Johannes Antonides als lector in het Arabisch
aan de Leidse Univers i te i t  (1612-1613).  Een hoofdstuk
Amsterdamse geleerdengeschiedenis', Stutl ict Rosenthaliana
I I . 1  ( Janua ry  1968 ) ,  l - 29 ; l l i 2  ( Ju l y  1968 ) ,  149 -177 .

3ó H.F.  Wi jnman.  'Phi l ippus Ferdinandus.  Professor  in
het Arabisch aan de Leidse Universiteit. de eerste Oost-
Europese Jood in Nederland (1599)'. Jaarhericht van heÍ
Voora;iaÍi.sc'h-Eg1'ptisr:h genootschop Er oriente ài,r. VI.l9
(1965-1966),  Leiden (Ex or iente lux)  1967.  pp.  558-580.

3 '  In  1586 he was appointed ord inar ius.  See J.G.C.A.
Briels. Zuid-nederlancl,se hoekth'ukker.s en hoekverkoper.s in
tle Repuhliek der Verenigde liederlanden ontstreeks 1570-
1630. Een bildrage tot de kennis yon de geschietlenis yttn het
hoek. Met in hiilage bio- en hihlíograftsche uantekeningen
betr. Zuid- en l,{oord-nederlandse hoekclrttkkers, uitget'er.s,
hoekrerkopers, lettergieter,s etc., en andere docwnenten. Mel
een voorrede van H. de la Fontaine Verwey. Nieuwkoop
(8.  de CraafJ 1974 (Bib l .  B ib l iogr .  Neer l .  VI) .  406;  af ter
H.J. Witkam. De dagelijkse ;aken yctn de Leiclse Unírersiteít
vur t  I58l  to t  1596 ( in  7 vols) .  Leiden 1969-19'13 (s tenci l led) ;
Brugrnan.  204.

38 See on the Annverp Polyglot  T.H.  Dar lou,  & H.F.
Moule (comp.). Historit 'ctl Catctlo,guL, ofthe Printed Editions
o/ thc Hol.t' Scripture irt tlrc Lihrur.t oí' tlu, Briti.slt and
Forelgn Bihle Socict.r '. r 'ol. II.: Polyglots and Lernguages
Other than Engl ish.  London 1903 (Neu York.  Kraus
Repr int  Corporat ion.  1963).  no.  l42 l :  B.  Rekers.  Bet t i to
Ár ia.s  i l Iontano (  1527-159, t , t .  London (The Warburg Inst i -
tu te) ,  Leiden (E.J.  Br i l l )  1972 (Studies of  the Warburg
Inst i tu te XXXII I ) .  chapter  I I l .  'The Pol_n-glot  Bib le ' .

3q L. Voet. The Golden Cctntpusses. A History uncl Et'u-
luution of Printing and Puhlishing At'Íit'ítíe.s o/ tlte OlJicinu
Pluntiniana at AnÍv'erp. (in 2 volumes). vol. I: Christophe
Plant in and the Moretuses:  Their  L ives & Their  Works.
Amsterdam London -  New York.  1969.  148;  Braches.
235.

a0  Fo r  a  desc r i p t i on .  see  de  Na l ' e  133 -134  (no .67 )  and
R. Sinitskamp, Philologia oríentali.s. A Description ct/ '  Book.s
Illu.strating the Studt and Printing ol Oriental Lctttguages in

Europe.  vo l . l I :  Seventeenth Century.  Leiden (E. j .  Br i l l )
1983.  97-100 (no.  90) .  On the pr inted sources used by
Raphelengius for the compilation of the Lexicon, see A.
Hami l ton.  '<Nam t i rones sumus) -  Franciscus Raphelen-

-eius' Ze,rrcon Arabico-Latinunt (Leiden l6l3)'. in De Gul-
den  Passe r  66 -67  (1988 -1989 ) .  557 -89 ;  De  Nave .  133 -135
(no .  67 ) .

a\ Lerit 'ort. v.
a2 H. de Castries & P. de Cenival (eds). Sorrces inédites

c le I 'h is to i re du Murot 'de 1530-1845.  I *  sér ie:  Dynast ie
saadienne.  archives et  b ib l io thèques des Pays-Bas.  vo l .  I .
Par is  1906.  27-30:  o ld s ignature ARA (General  State Archi -
ves.  The Hague):  SG 7106.  L ias Barbar i je  1596-16,14.  new
signature l .  04.  01.  S.G.  6888.  The reference to Raphelen-
gius as t ranslator  of  th is  le t ter  is  found in N.  Japikse (ed.) .
Res.  Sraten-Genercta l  1567-1609. IX.  Den Haag.  1926.  147.
note 3.

a3 Van der  Chi js .  26:  t ranslated in to 'S lavoonsch.  Lat i jn
en Arabisch'; refers to Re.r. r 'an Holland. May 1594.

'r 'r L.J. Waghenaer. Thresoor der :eeyaart. Itt l touclentle de
geheele nuríguÍie ende .rc'hip't'aert t'on de OosÍer.ythe.
Itroordtsche, WesÍersche ende Middellant.st'he :ee, meÍ alle de
:eecaerten daar toe tl ienerule /... t. Ghedruckt tot Leyden by'
Franqois van Raphel iengen.  r 'oor  Lucas lansz Waghenaer.
anno MDXCII .  Ed.  [ in  facs imi le]  r i i th  in t roduct ion by R.A.
Skel ton.  Amsterdam (Theatrum Orbis Tcrrarum) 1965
(Thea t rum Orb i s  Te r ra rum.  l nd  se r i es .  r o l . l l l ) .

+s See .1.W. IJzernran (cornp.). Dírt 'k Gt'rrít.;: Potrtp alius
Dirt 'k Gerrits: Chrno. De eerste .\ederlunder die ('hintt en
Jupun he:ot ht ( l -141- 1601 I . Zijn rei.s nuur en verhli.j.f in
Zuitl-Anteriku. GrooÍendeels naar Spuuttst'he hest'heiden yer-
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